[image: TSD_logo2010]


Postgraduate/Distance Learning 
Assignment coversheet & feedback form

THIS SHEET MUST BE THE FIRST PAGE OF THE ASSIGNMENT YOU ARE SUBMITTING  (DO NOT SEND AS A SEPARATE FILE)

	For completion by the student: 

	Student Name:
Charlotte Florentine

	Module code:
AHHI 7001
Module title:
Research Methodology

	Student ID number:
1706627
	Educational support needs:
No

	Module tutor:
Janet Burton

Assignment due date: 24th May 2018

	If your module has multiple submissions please indicate which piece of work this is.

[bookmark: Check13][bookmark: Check14][bookmark: Check15][bookmark: Check17][bookmark: Check18]1st |_|    2nd  |_|     3rd  |_|      4th      5th |_|      6th |_|

	I confirm that this is my original work and that I have adhered to the University policy on plagiarism.
Signed …Charlotte Florentine…………………………………………………………
Email submission: if you are submitting this form via email, please tick this box 
(as a substitute for your signature) to confirm that you agree to the above declaration.

	
Assignment Mark
	
1st Marker’s Provisional mark
	

	
2nd Marker’s/Moderator’s provisional mark
	

	
External Examiner’s mark (if relevant)
	

	
Final Mark

	



NB.  All marks are provisional until confirmed by the Final Examination Board.





For completion by Marker 1 :
Comments:


	Marker’s signature:
	Date:

	
For completion by Marker 2/Moderator:

Comments:




	Marker’s Signature:
	Date:

	External Examiner’s comments (if relevant)




	External Examiner’s Signature:
	Date:















Printed Primary Sources on Saint Joan of Arc


 The Trial of Joan of Arc, Translated by D. Hobbins, (Cambridge, Mass; London: Harvard University Press, 2005).
This has value as current scholarship, being the most modern English translation of the Latin and French trial documents, with the implication that the records needed retranslating. 

 Christine de Pisan, Ditie de Jehanne d’Arc, ed. A. J. Kennedy, K. Varty, (Oxford: Society for the Study of Medieval Languages and Literature, 1977).
Known in English as ‘‘The Song of Joan of Arc’’, this fifteenth century poem is printed in Middle French with an English translation. It is indispensable for feminist studies on Joan, and for general research on the medieval female voice in literature, having been written by a medieval woman author about a fellow medieval woman. However, as poetry, the author had to work within a set of possibly restrictive conventions. 

 The Trial of Joan of Arc. Being the Verbatim report of the proceedings from the Orleans manuscript, translated with an introduction and notes by W.S. Scott, (London: Folio Society, 1956).
This is a translation of the fifteenth century trial documents of the Orleans manuscript. The trial is the basis on which much scholarship rests because its literature was well preserved and recorded. This will prove useful not only for its insight into Joan’s character and treatment, but for those investigating the processes of the medieval legal system.

 [Cy commence le livre de la Pucelle.] The First Biography of Joan of Arc. With the chronicle record of a contemporary account. Orleans, [Ms. Fr. 518 and Bibliotheque Nationale, Ms. fr. 23018.]. Translated and annotated by Daniel Rankin and Claire Quintal. [With plates, including facsimiles.], (Pittsburgh: University of Pittsburgh Press, 1964).
This is also available to read and study electronically, in the University of Pittsburgh ULS Digital Collections. It contains a translation of the first biography on Joan, which is thought to date to 1500 and was commissioned by Louis XII, in addition to an older chronicle contemporaneous with Joan’s life.[footnoteRef:1]  However, part of this source is retrospective, dated approximately seventy years after her death. Furthermore, it may exhibit the bias of its commissioner, the French king, as well as the original authors to whom this biography may have been an apology to acquit their heroine. [1: D. Rankin; C. Quintal, The First Biography of Joan of Arc: with the Chronicle Record of a Contemporary Account, (USA: University pf Pittsburgh Press, 1964), http://digital.library.pitt.edu/islandora/object/pitt%3A31735057895983/viewer#page/2/mode/2up University of Pittsburgh Press Digital Editions] 


 Joan of Arc: La Pucelle/ selected sources translated and annotated by Craig Taylor, (Manchester: Manchester University Press, 2006).
This serves as an anthology of the critical literature available, accessible in one book and building into a comprehensive biography of the maiden Joan. All sources have been translated into English and include memoirs, journals, popular ballads, chronicles, records of the condemnation and later nullification/rehabilitation trials, and an assortment of letters, both hers and those of monarchs and notable people with connections to her.

 The trial of womankind: a rhyming translation of Book IV of the fifteenth century Les champion des dames by Martin Le Franc, Translated by S. M. Taylor, (Jefferson NC: McFarland, 2005).
[bookmark: _GoBack]This is an English translation of a poem originally written in Middle French, and contemporary with the medieval period. The author was following genre conventions peculiar to poetry, which may affect its reliability as an objective record. Furthermore, it wasn’t a creature of medieval bureaucracy, but of popular entertainment, for a larger section of society. This automatically affects its credibility as a ‘‘straight’’, objective source. Furthermore, although we might glean something about medieval attitudes on womanhood from this source, we must acknowledge that the author is a man writing about female experience. 

 A. Williamson; Walsh, M., Royal Financial Records Concerning Payment for Twenty-Seven Contingents in the Portion of Joan of Arc’s Army Which Arrived at Orleans on 4 May, 1429, Historical Association for Joan of Arc Studies, 2006, [online]. Available at: http://primary-sources-series.joan-of-arc-studies.org/index.php?Page-PSS021806-ea (accessed February 21, 2018).
This resource is available in digital print and is a translation of official financial records from the French Archives. This is an official royal documentary record that is a useful source for understanding how medieval armies were financed, and how financing impacted the military strategy of Joan’s army, particularly at the famous Siege of Orleans in the Hundred Years War.


 A. Williamson, Primary Sources and Context Concerning Joan of Arc’s Male Clothing, Historical Association for Joan of Arc Studies, 2006, [online]. Available at: http://primary-sources-series.joan-of-arc-studies.org/index.php?Page-PSS021806-ea (accessed February 21 2018).
This resource can be accessed through traditional book or digital print. The source material comprises quotes from Joan, the clergy, and members of the tribunal involved in her trial, which inform us about the medieval period’s beliefs and attitudes towards women who wore men’s clothes. There are also original sources for gender research into medieval notions about transvestism. 

 T.D. Murray, Jeanne d’Arc, Maid of Orleans, Deliverer of France: Being the Story of her Life, her Achievements, and her Death, as attested on Oath and Set forth in the Original Documents, Edited by T.D. Murray with Illustrations and a Map, (New York: McClure, Phillips and Co., 1902).
The Preface to this book claims that the ‘‘Latin text of the Trial and Rehabilitation of Jeanne d’Arc, rescued from oblivion among the archives of France, and published in the forties by Quicherat, has been faithfully, and now for the first time rendered into English.’’  The text can also be accessed on the Universal Library Project’s Internet Archive.[footnoteRef:2]  It is a biography composed of original documentary evidence and is invaluable to those who are not research proficient in Latin or French. It’s particularly useful for its documentation of the retrial which was decisive in Joan’s ‘‘afterlife’’ as a saint. [2:   https://archive.org/stream/jeannedarcmaidof028754mbp#page/n3/mode/2up  [accessed 23/05/2018]. ] 


 A. Williamson, ‘Joan of Arc’s Letters’, Joan of Arc Archive, (2014), [online]. Available at: http://archive.joan-of-arc.org/joanofarc_letters.html (accessed 20 February 2018).
Joan’s letters have been published digitally on this website. The documents run from March 1429 to March 1430, a year before her execution. These letters weren’t manually recorded by Joan but copied by her army scribes and by members of the clergy, so we must allow for misinterpretation and falsifying of Joan’s dictations as suited the recorders’ respective interests. Therefore, the integrity of these documents is disputable. An advantage of this source is its links to the original letters in the Middle French language as well as English translations, so that a personal translation of the primary texts can be conducted. 

 Saint Thomas Aquinas, Summa Theologica/translated by the fathers of the English Dominican Province, revised by David J. Sullivan, Great Books of the Western World; v. 19-20 (series), Revised by D. J. Sullivan, ([S.I.]: Encyclopaedia Britannica, Inc., 1952).
This comprises volumes 19 and 20 of a series of books entitled Great Books of the Western World. Williamson says this book of theology was a leading advisory text, ‘‘quoted extensively’’ by the thirteenth century academic fraternity, and which directed the course of Joan’s trial and retrial.[footnoteRef:3]  This makes it indispensable for research into the principles governing medieval justice.  [3:    A. Williamson, Bibliography: Primary Source Documents (Reproductions or Printed Transcriptions, http://archive.joan-of-arc.org/joanofarc_bibliography.html  (2006), [accessed 23/05/18]] 


 S. Field, ‘A New English Translation of Jean Gerson’s Authentic Tract on Joan of Arc: About the Feat of the Maid, and the Faith that Should be Placed in Her’. Magistra,Winter 2012, vol. 18(2):( 2012)
A translation of Gerson’s (1363-1429) medieval tract about Joan of Arc. This source is a ‘‘tract’’, written to persuade the audience of Joan’s accomplishments and her mission as some sort of prophet. We should be wary of its inherent bias, being a religious tract written by a French theologian.[footnoteRef:4]   [4:  D. Hibbins, Oxford Bibliographies: Jean Gerson, http://www.oxfordbibliographies.com, (Oxford University Press, 2016), [accessed 23/05/18]] 
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